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PREDSJEDNISTVO SOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO

PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Fakultativnog protokola uz Konvenciju o
pravima djeteta koji se odnosi na postupak po predstavkama, dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Fakultativnog protokola uz
Konvenciju o pravima dj eteta koji se odnosi na postupak po predstavkama, potpisan ll. jula

2017. godine u Njujorku, na engleskom jeziku,

Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine je na 31. redovnoj sjednici, odrlanoj 24'
novembra 2016. godine, donijelo Odluku o prihvatanju Fakultativnog protokola uz
Konvenciju o pravima djeteta koj i se odnosi na postupak po predstavkama i ovlastilo
ministricu za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine da potpi5e ovaj Fakultativni
protokol.

Vijede ministara Bosne i Hercegovine je na svoj oj 118. sjednici, odrZanoj 19. oktobra
2017. godine, utwdilo prijedlog odluke o ratifikaciji Fakultativnog protokolg uz Konvenciju
o pravima djeteta koj i se odnosi na postupak po predstavkama.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajudim
odredbama Zakona o postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni
glasnik BiH" broj 29100 i 32113), provede postupak ratifikacije navedenog Fakultativnog
orotokola.

S po5tovanjem,

TAR

Igor Crnadak

Priloe: kao u tekstu
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FAKULTATTYNI PROTOKOL UZ KONVENCIJU O PRAVIMA DJETETA KOJI SE ODNOSI

NA POSTUPAK PO PREDSTAVKAMA

DrZave potpisnice ovog Protokola,

Smatrajudi da, u skladu s principima proklamiranim u Povelji Ujedinjenih naroda, primavanje urodenog

dostojanstua i jednakih i neoturlivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja temelj slobode,

pravde i mira u svijetu,

Napominju6i da dizave potpisnice Konvencije o pravima dj eteta (u daljnjem tekstu ,,Konvencija")
priznaju prava koja su njom dodijeljena svakom dj etetu na svom teritoriju bez diskiminacije bilo koje

vrste, bez obzira na rasu, boju, spol, jezik, religiju, politidko ili drugo mi5ljenje, nacionalno, etnidko ili

dru5tveno podrijetlo, imovinski status, invalidnost, status po rotlenju, ili drugi status djeteta, ili njegovog

roditelja, ili zakonskog staratelja,

Ponovno pofvrtlujudi univerzalnost, nedjeljivost, meduovisnost i medusobnu povezanost svih ljudskih

prava i temeljnih sloboda,

Ponovno potvrtluju6i i status djeteta kao subjekta prava ikao ljudskog bi6a s dostojanstvom i

sposobnostima koje se razvijaju,

Priznajuii da posebni i ovisni status djece moZe djeci stvori realne pote5koie u kori5tenju pravnih

lijekova za povrede njihovih prava,

Imajudi u vidu da 6e ovaj Protokol ojadati i dopuniti nacionalne i regionalne mehanizme kojima se djeci

omoguiava da podnose prituZbe zbog povrede njihovih prava,

Priznajuii da bi najbolji interes djeteta trebao biti primarni element koji je potrebno po5tovati pri

koriStenju pravnih lijekova za povrede prava dj eteta, i da bi ti pravni lijekovi trebali uzeti u obzir potrebu

za postupcima koji su prilagodeni djeci na svim razinama,

Podstidu6i drZave potpisnice da razvij u adekvatne doma6e mehanizrne kojima bi se omoguiilo da dijete

dija su prava povrijedena ima pristup efikasnim pravnim lijekovima na razini driave,



Podsjeiaju6i na vaZnu ulogu koju domaie institucije, koje se bave ljudskim pravima i ostale znadajne

specijalizirane institucije koje imaju mandat da promoviraju i Stite prava djeteta, mogu imati u toj oblasti,

Smatrajudi da bi, radi jadanja i dopunjavanja tih domaiih mehanizama i radi daljnjeg unapredenja

primjene Konvencije i, gdje je to primjenljivo, fakultativnih protokola uz Konvenciju koji se odnose na

prodaju djece, djedju prostituc ij u i djedju pomografiju i ukljudivanje djece u oruZane sukobe, bilo

prikladno da se omogu6i Komitetu za prava djeteta (u datjnjem tekstu ,,Komitet") da vr5i funkcije

propisane ovim Protokolom,

Suglasile su se o sljedeiem:

DIO I

OPCE ODREDBE

ir,aNlx r.
MJERODA\TNOST KOMITET A ZA PRAVA DJETETA

L DrZava potpisnica ovog Protokola priznaje mjerodavnost Komiteta kao 5to je propisano ovim

Protokolom.

2. Komitet ne vrSi svoju mjerodavnost u pogledu drZave potpisnice ovog Protokola za pitanja

koja se tidu povreda prava propisanih odretlenim medunarodnim dokumentom Eiji dana drLava

nije potpisnica.

3. Komitet ne prima podneske koji se tidu drZave koja nije potpisnica ovog Protokola.

iulNarz.
OPCI PRINCIPI KOJI V AT,E ZA FUNKCIJE KOMITETA

U vrBenju funkcija koje su mu dane ovim Protokolom, Komitet se rukovodi principom najboljeg

interesa djeteta. Takoder, uvaLava prava i stavove dj eteta, stavove dj eteta koj ima se daje duini znadaj

sukladno uzrastu i zrelosti dieteta.



cux,lxr.
POSLO\rNIK

1. Komitet usvaja poslovnik koji primj enjuje u vrSenju funkcija koje su mu dane ovim Protokolom. Pri

tome Komitet narodito ima u vidu dlanak 2. ovog Protokola kako bi garantirao postupke koji su

prilagocleni dj etetu.

2. Komitet uvr5tava u svoj poslovnik zaStitne mjere kako bi se sprijedilo manipuliranje djetetom od strane

onih koji postupaju u njegovom interesu i moZe odbiti da ispita bilo koji podnesak za koji smatra da nije u

najboljem interesu djeteta.

CLANAK4.

ZASTITNE MJERE

1' Dtiava potpisnica mora poduzeti adekvatne korake kako bi osigurala da pojedinci koji su pod njezinom

mjerodavnoSdu nisu podvrgnuti povredama bilo kojeg ljudskog prava, zlostavljanju ili zastraiivanju kao

posljedica podnesaka ili suradnj e s Komitetom sukladno ovom protokolom.

2. Identitet bilo kojeg takvog pojedinca ili skupine pojedinaca ne smije se javno otkrivati bez njihove

izridite suglasnosti.

DIO II

POSTUPAK DOSTAVLJANJA I RAZMATRANJA PODNESAKA

CLANAK 5.

POJEDINAENI PODNESCI

1. Podneske mogu dostavljati pojedinci ili skupine pojedinaca, ili se mogu dostavljati u ime pojedinca ili

skupine pojedinaca u okviru mjerodavnosti drZave potpisnice, koji turde da su Zrtve te drLave potpisnice
jerje povrijedila neko od prava propisanih u bilo kojem od sljede6ih medunarodnih dokumenata dijih je

dana drLav a potpisnica:

(a) Konvencije;

(b) Fakultativnog protokola uz Konvenciju o prodaji djece, djedjoj prostituciji i djedjoj pornografrj i;
(c) Fakultativnog protokola uz Konvenciju o u6e56u djece u oruZanim sukobima.



2. Kada se podnesak dostavlja u ime pojedinca ili skupine pojedinaca, to se mora vrSiti uz njihovu

suglasnost osim ukoliko autor moZe opravdati postupanje u njihovo ime bez takve suglasnosti.

er,lNlr o.
PRTVREMENE MJERE

1. U bilo kojem trenutku nakon prijema podneska i prije dono5enja odluke o utemeljenosti predmeta,

Komitet moZe poslati danoj drZavi potpisnici zahtlev za Zurno reagiranje kojim se traZi da dana drZava

potpisnica poduzme privremene mjere koje su neophodne u izuzetnim okolnostima kako bi se izbjeglo

nano5enje nepopravljive Stete Zrtvi ili Zrrvama navodnih povreda.

2. Kada Komitet koristi svoje pravo diskecije iz stavka L ovoga dlanka, to ne podrazumijeva da je doilo

do utvrtlivanja prihvatljivosti ili odluke o utemeljenosti predmeta.

ir,aNlx z.
PRIHVATLJIVOST

Komitet neki podnesak smatra neprihvatljivim u sludaju:

(a) kadaje podnesak anoniman;

(b) kada podnesak nije u pismenom obliku;

(c) kada podnesak sadrZi zlouporabu prava na dostavljanje takvih podnesaka ili kada

nije sukladan odredbama Konvencije, odnosno fakultativnim protokolima uz Konvenciju;

(d) kada je isto pitanje vei ispitao Komitet, ili je ispitano, ili se ispituje u okviru nekog drugog postupka

medunarodne istrage ili {e5avanja;
(e) kada nisu iscrpljeni svi domaii pravni lijekovi. To pravilo ne vaZi u sludajevima gdje se kori5tenje

pravnih lijekova neopravdano odugovladi ilije vjerojatno da ne6e dovesti do efikasnog rje5enja;

(f) kada je podnesak odito neutemeljen ili nije dovoljno potkrijepljen;

(g) kada su dinjenice koje su predmet podneska nastale prije stupanja na snagu ovog Protokola za danu

drZavu potpisnicu, osim ukoliko je postojanje danih dinjenica nastavljeno nakon tog datuma;

(h) kada podnesak nije dostavljen u roku od jedne godine nakon iscrpljenja doma6ih pravnih lijekova,

osim u sludajevima gdje autor moZe dokazati da nije bilo mogude podnesak dostaviti u danom

vremenskom roku.



it,aNax a.
DOSTAVLJANJE PODNESAKA

I' Osim ukoliko Komitet smatra neki podnesak neprihvatljivim bez upu6ivanja danoj drZavi potpisnici,

Komitet ie u povj erlj ivoj proceduri, u najkaiem roku, danoj drZavi potpisnici skrenuti pozomost na svaki

podnesak koji mu je dostavljen u skladu s ovim Protokolom.

2.DrLava potpisnica podnosi Komitetu pismeno obja5njenje iti izjavu kojom se poja5njava dano pitanje i

pravni lijek, ako postoji, kojije osigurala. DrLava potpisnica podnosi svoj odgovor u najkra6em roku, a

najdalje u roku od Sest mjeseci.

ir,lxax g.

MIRNO RJESAVANJE

I' Komitet ustupa svoje usluge stranama u postupku rjeiavanja stvari radi postizanja mirnog rje5enja na

temelju poStivanja obveza propisanih Konvencijom, odnosno fakultativnim protokolima uz Konvenciju.

2. Dogovorom o mimom rje5avanju koji je postignut pod okriljem Komiteta zatvara se razmatranje

podneska podnesenog u skladu s ovim Protokolom.

ir-,emx ro.
RAZMATRANJE PODNESAKA

1. Komitet rzffiatra, podneske koji su primljeni u skladu s ovim Protokolom u najkraiem roku, u svjetlu

cijele dokumentacije koja mu je podnesena, pod uvjetom da je ova dokumentacija dostavljena stranama

na koie se odnosi.

2' Komitet drLi zafrorene sastanke kada rje5ava podneske primljene u skladu s ovim Protokolom.

3. U sfudaju kadaje zatraiio dono5enje privremenih mjera, Komitet ubrzava razmatratje podnesaka.

4. Kada rje5ava podneske o navodnim povredama ekonomskih, socijalnih ili kultumih prava, Komitet

mora razmotriti opravdanost koraka koje je poduzela drZava potpisnica sukladno dlanku 4. Konvencije.



Pri tome, Komitet mora imati u vidu da drZava potpisnica moZe usvojiti niz mogu6ih politidkih mjera za
provedbu ekonomskih, socijalnih i kulturnih prava iz Konvencije.

5. Nakon ispitivanja podneska, Komitet, bez odlaganja, dostavlja svoje stavove o podnesku, zajedno s

preporukama, ako ih ima, stranama na koie se on odnosi.

i laNlx rt.
POSTUPANJE PO RIJESENOM PODNESKU

I. DrLava potpisnica mora uzeti u obzir stavove Komiteta, zajedno s njegovim preporukama, ako ih ima, i
podnosi Komitetu pismeni odgovor koji obuhva6a i sve mjere koje su poduzete i predviclene u svj etlu

stavova i preporuka Komiteta. DrZava potpisnica podnosi svoj odgovor u najkra6em roku, a najdalje u

roku od Sest mjeseci.

2. Komitet moZe pozvati drZavu potpisnicu da dostavi daljnje informacije o svim mjerama koje je drZava
potpisnica poduzela kao odgovor na njegove stavove, ili preporuke, ili realizaciju dogovora o mirnom
rje5avanju, ako postoji, ukljuduju6i ono 5to Komitet smatra adekvatnim u kasnijim izvjeSiima drZave
potpisnice, sukladno dlanku 44. Konvencije, dlankom l2 Fakultativnog protokola uz Konvenciju o prodaj i
djece, dj edjoj prostituciji i djedj oj pomografiji, ili dlankom 8. Fakultativnog protokola uz Konvenciju o
ude56u djece u oruZanim sukobima, gdjeje prikladno.

ir,nNn tz.
PREDSTAVKE KOJE SE ODNOSE NA DRZAVE

I DtLava potpisnica ovog Protokol a mole, u bilo kojem trenutku, objaviti da primaje mjerodavnost

Komiteta da prima i razmatra podneske u kojima neka drZava potpisnica tvrdi da druga drZava popisnica

ne ispunjava svoje obveze iz bilo kojeg od sljedei.ih medunarodnih dokumenata dijih je drZava

potpisnica:

(a) Konvencije;

(b) Fakuttativnog protokola uz Konvenciju o prodaji djece, djedjoj prostituciji i djedjoj pomografiji;

(c) Fakultativnog protokola uz Konvenciju o ukljudivanju djece u oruZane sukobe.

2' Komitet ne prima podneske koji se tidu drZave potpisnice koja nije dala takvu izjavu ili podneske od

drZave potpisnice koja nije dala takvu izjavu.



3. Komitet ustupa svoje urede danim drZavama potpisnicama radi postizanja mirnog rje5avanja predmeta

na temelju po5tivanja obveza propisanih Konvencijom i fakultativnim protokolima uz Konvenciju.

4. lzjavu iz stavka 1. ovoga dlanka drZave potpisnice deponiraju kod generalnog tajnika Ujedinjenih

naroda, koji dostavlja njezinu kopiju drugim drZavama potpisnicam a.Izjava se moZe povu6i u bilo kojem

trenutku obavjeitavanjem generalnog tajnika. Takvo povladenje ne utjede na razmatranje bilo kojeg

pitanj a koje je predmet podneska, koji je ved dostavljen sukladno ovome dlanku; daljnji podnesci bilo

koje drZave potpisnice nede biti primljeni sukladno ovome dlanku nakon Sto generalni tajnik primi

obavje5tenje o povladenju izjave, osim ukoliko dana drZava potpisnica dd novu izjavu.

DIO III

POSTUPAK ISTRAGE

it.c.Nlx rs
POSTIJPAK ISTRAGE ZA OZBILJNA ILI SUSTAVNA KRSENJA

1. Ako Komitet primi pouzdane informacij e koje ukazuju na ozbiljna ili sustavna krsenja prava propisanih

Konvencijom ili Fakultativnim protokolom uz Konvenciju o prodaji djece, djedjoj prostituciji i djedjoj

pomografiji ili ukljudivanju djece u oruZane sukobe od strane neke drZave potpisnice, Komitet poziva

datu drZavu potpisnicu da suraduje u ispitivanju informacija i, u tu svrhu, da podnese zapaLanja bez

odlaganja u vezi s danim informacijama.

2. Uzimajuii u obzir sva zapaLanja koja moZe podnijeti drZava potpisnic4 kao i sve ostale pouzdane

informacije koje su mu dostupne, Komitet moZe imenovati jednog ili viSe svojih dlanova da provedu

istragu i Zumo podnesu izvje5ce Komitetu, Kada to odobri i dd suglasnost drZava potpisnica, ishaga moZe

obuhvatiti i posjet njezinom teritoriju.

3. Takva istraga se wii u tajnosti, aod driave potpisnice 6e se traZiti suradnja u svim fazama postupka.

4. Nakon ispitivanja nalaza takve istrage, Komitet bez odlaganja dostavlja te nalaze drZavi potpisnici na

koju se odnose, zajedno sa svim komentarima i preporukama.

5. Drlava potpisnica mora, u najkraiem roku, a najdalje u roku od Sest mjeseci od prijema nalaza,

komentara ipreporuka koje je dostavio Komitet, podnijeti svoje izjaSnjenje Komitetu.

6. Nakon zavrietka takvog postupka u pogledu istrage koja je provedena sukladno stavku 2. ovoga

dlanka, Komitet moZe, nakon konzultacija s danom drZavom potpisnicom, odluditi da u svoje izvje56e,

sukladno dlanku 16. ovoga Protokola, uvrsti kratak pregled rezultata postupka.



7. Svaka drZava potpisnica moZe, pri potpisivanju, ili potvrdivanju, ili pristupanj u ovom Protokolu,

izjaviti da ne priznaje mjerodavnost Komiteta kojaje propisana ovim dlankom u pogledu prava koja su

navedena u nekim ili svim medunarodnim dokumentima koji su nabrojani u stavku l.

8. Svaka drZava potpisnica koja je dala izjavu suktadno stavku 7. ovoga dlanka moZe, u bilo kojem

trenutku, povuii ovu izjavu obavjeStavanjem generalnog tajnika Ujedinjenih naroda.

CLANAK 14.

POSTUPANJE NAKON POSTUPKA ISTRAGE

1 . Komitet moZe, ako je potrebno, nakon zavrSetka perioda od Sest mjeseci, iz dlanka l3. stavak 5 . pozvati

danu drZavu potpisnicu da je obavijesti o mjerama koje su poduzete i predviclene kao odgovor na istragu

provedenu sukladno dlanku 13. ovog Protokola.

2. Komitet moZe pozvati drZavu potpisnicu da podnese daljnje informacij e o svim mjerama koje je

drZava potpisnica poduzela kao odgovor na istragu provedenu sukladno dlanku 13., ukljuduju6i

ono Sto Komitet smatra odgovarajuiim u naknadnim izvjeSdima drZave potpisnice, sukladno dlanku 44.

Konvencije, dlanku 12. Fakultativnog protokola uz Konvenciju o prodaji djece, djedjoj prostituciji i

djedjoj pomografrji ili dlanku 8. Fakultativnog protokola uz konvenciju o ukljud.ivanju djece u oruZane

sukobe, gdje je prikladno.

DIO IV

ZA\RSNE ODREDBE

iuxar rs.
MEDUNARODNA POMOC I ST]RADNJA

I ' Komitet moZe dostaviti, uz suglasnost drZave potpisnice na koju se to odnosi, specijaliziranim

agencijama, fondovima i programima i drugim mjerodavnim tijelima Ujedinjenih naroda, svoj e stavove ili

preporuke koje se tidu podnesaka iistraga koje ukazuju na pohebu za strudnim savjetom ili pomo6i,

zajedno sa zapaLanjima i sugestijama date drZave potpisnice, ako postoje, o tim stavovima ili

preporukama.

2. Komitet takoder moZe tim tijelima skenuti pozornost, uz suglasnost dotidne drZave potpisnice, na sva

pitanja koja proizilaze iz podnesaka razmatranih u skladu s ovim Protokolom koja im mogu biti od



pomoei prilikom odludivanja, svakom u okviru njihove mjerodavnosti, o korisnosti medunarodnih mj era

koje vj eroj atno mogu doprinijeti u pruZanj u pomo6i drZavama potpisnicama u postizanju napretka u

realizaciji prava priznatih u Konvenciji i/ili fakultativnim protokolima uz Konvenciju.

iLaNlx to.
IZVJESCE GENERALNOJ SKUPSTINI

U svoj e izvje56e koj i podnosi Generalnoj skupitini svake dvije godine, sukladno dlanku 44. stavak 5.

Konvencije, Komitet unosi katak pregled svojih aktivnosti sukladno ovom Protokolu.

CLANAK 17.

Srnrx"rn INFoRMAcTJA o FAKULTATIVNoM pRoroKoLU

Svaka drZava potpisnica se obvezuje da ie objelodaniti i distribuirati ovaj Protokot i olakiatl pristup

informacijama o stavovima i preporukama Komiteta, narodito u pogledu pitanja koja se tidu drZave

potpisnice, odgovarajudim i aktivnim sredstuima i u formatima dostupnim i odraslima i djeci, ukljudujudi

osobe s invaliditetom.

dlaNlx rr.
POTPISIVANJE. RATIFIKACIJA I PRISTUPANJE

1. Ovaj Protokol je otvoren za potpisivanje svakoj drZavi koja je potpisala, ratificirala ili pristupita

Konvenciji ili bilo kojem od dva prva Fakultativna protokola uz Konvenciju.

2. Ovaj Protokol podlijeZe ratifikaciji u svakoj drZavi koja je ratificirala ill pristupila Konvenciji ili bilo

kojem od dva prva Fakultativna protokola uz Konvenciju. Instrumenti o ratifikaciji se deponiraju kod

generalnog taj nika Uj edinjen ih naroda.

3. Ovaj Protokol je otvoren za pristupanje svakoj drZavi koja je ratificirala ili pristupila Konvenciji

ili bilo kojem od dva prva Fakultativna protokola uz Konvenciju.

4. Pristupanje se postiZe deponiranjem instrumenta o pristupanju kod generalnog tajnika.



claNar tg.
STUPANJE NA SNAGU

1. Ovaj Protokol stupa na snagu tri mjeseca nakon deponiranja desetog instrumenta o ratifikaciji,

powrclivanju ili pristupanju.

2. Za svaku drZavu koja potvrdi ovaj Protokol ili koja mu pristupi nakon deponiranja desetog

instrumenta o ratifikaciji ili instrumenta o pristupanju, ovaj Protokol stupa na snagu tri mjeseca nakon

datuma deponiranja sopstvenog instrumenta o ratifikacij i ili pristupanju.

itlNlx zo.
KRSENJA KOJA NASTANU NAKON STUPANJA NA SNAGU

I ' Komitet ima mjerodavnost jedino u pogledu kr5enja bilo kojih prava propisanih u Konvenciji i/ili u
prva dva Fakultativna protokola uz Konvenciju koja izvr5i drZava potpisnica, a do kojih dotle nakon

stupanja na snagu ovog Protokola.

2. Ako neka drZava postane potpisnica ovog Protokola nakon njegovog stupanja na snagu, obveze dane
drZave prema Komitetu ie se odnositi samo na kr5enja prava koja su propisana u Konvenciji i/ili u prva

dva Fakultativna protokola uz Konvenciju do kojih dode nakon stupanja na snagu ovog Protokola za danl

drZavu.

CLANAK2l,

IZMJENE I DOPUNE

1' Svaka drLava moLe predloZiti izmjene i dopune ovog Protokola i podnijeti ih generalnom tajniku

Ujedinjenih naroda. Generalni tajnik saopiava sve predloZene izmjene i dopune drLavama potpisnicama

uz zahtjev da ga obavijeste da li se slaZu s odrZavanjem sastanka drZava potpisnica radi razmatranja i

dono5enja odluke o prijedlozima. U sludaju da se u roku od detiri mjeseca od datuma takvog saopcenja

najmanje jedna tre6ina drZava potpisnica sloZi s takvim sastankom, generalni tajnik ie sazvati sastanak

pod okriljem Ujedinjenih naroda. Svaku izmjenu i dopunu koja su usvojena ve6inom, od dvije trecine

drZava potpisnica koje su prisutne i glasuju, generalni tajnik podnosi Generalnoj skupitini radi odobrenja

i nakon toga svim drLavama potpisnicama radi prihvacanla.

2. lzmjena i dopuna usvojena i odobrena sukladno stavku l. ovoga dlanka stupa na snagu trideset dana

nakon Sto broj deponiranih instrumenata prihvaianja dostigne dvije tre6ine broja drZava potpisnica na dan

usvajanja izmjene i dopune. Nakon toga, lzmjena idopuna stupa na snagu za svaku drZavu potpisnicu
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trideset dana nakon deponiranja sopstvenog instrumenta prihvadanja. Izmjena i dopuna je obvezujuda

samo za one drZave potpisnice koje su je prihvatile.

ilaxaxzz.
OTKAZ

1. Svaka drZava potpisnica moZe otkazati ovaj Protokol u bilo kojem trenutku pismenim obavjeitenjem

generalnom tajniku Ujedinjenih naroda. Otkaz stupa na snagu godinu dana nakon datuma kada generalni

tajnik primi obavjedtenje.

2. Otkaz nede utjecati na daljnju primjenu odredbi ovog Protokola, na svaki podnesak kojije dostavljen

sukladno dlanku 5. ili 12. ili na svaku istragu sukladno dlanku 13. prije datuma stupanja na snagu otkaza.

ilaxlx zg.
DEPOZITAR I OBAVJESTAVANJE OD STRANE GENERALNOG TAJNIKA

1. Generalni tajnik Ujedinjenih narodaje depozitar ovog protokola.

2. Generalni tajnik obavjeStava sve drZave o:

(a) potp isivanj ima, ratificiranj ima i pri stupanj ima ovom protokolu;

(b) datumu stupanja na snagu ovog Protokola i svim izmjenama i dopunama sukladno dlanku 21.

(c) svim otkazima sukladno dlanku 22. ovosa Protokola.

ir,nNax z,t.
JEZICI

1. Ovaj Protokol, diji su tekstovi na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i Spanjolskom
jeziku jednako vjerodostojni, deponira se u arhivu Ujedinjenih naroda.

2. Generalni tajnik Ujedinjenih naroda dostavlja ovjerene primjerke ovog Protokola svim drZavama.
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